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Öz
Hoca Ahmed Yesevî’nin en meşhur halifelerinden biri Süleyman Bakırganî’dir. Yaptıkları 

hikmetli işlerinden dolayı Hakîm Ata nisbesiyle de anılmaktadır. Doğum tarihi ile ilgili bilgiler 
olmasa da 582 / 1186 yılında vefat ettiği bilinmektedir. 

Risāle-i Ḫażret-i Ḥakīm Ata Raḥmetullāhi ʿaleyh el yazması Semerkand İli Koşrabat İlçesi 
Coş köyünde yapılan ilmî derlemeler neticesinde Kaynar Mahallesinden elde edilmiştir. Kitabın 
adı, yazarı, müstensihi belli değildir. Ancak 1123 / 1711 tarihinde Buhara medresesinde istinsah 
edildiği belirtilmiştir. Dedelerinden miras olarak kalan bu kitap 1825 yılından bugüne dek 5 
nesil el değiştirmiştir. Hakîm Ata’ya ait olan kısım adı bilinmeyen, ilk sayfaları yırtıldığından 
dolayı okunamaz hâle gelen bir mecmuanın içinde yer almaktadır. Yazma 177b – 184b varaklar 
arasında bulunmaktadır. 

El yazması eser Allah’a hamd, peygambere salavat ile başlamış ve Hakîm Ata velayetleri, 
ailesi, çocukları hakkında bilgilerle devam etmiştir. Bu esere göre Ahmed Yesevî’nin Hakîm 
Ata’yı ak deveye bindirip devenin çöktüğü yere yerleşmesi; üçüncü oğlu Hubbi Hace’ye 
yaptıklarından dolayı mezarının üstünden kırk yıl su aktığında günahlarının affolunması gibi 
menkıbeler rivayet edilmektedir.

Bu bilgilerle beraber Hoca Ahmed Yesevî’nin 99 bin halifesinin (178b/17) olduğunu; 
Hakîm Ata’nın büyük oğlu Mahmud Hoca ve ikincisi Askar Hocalara el-Keşşâf’ın müellifi 
şeyh Carullah’ın talim verdiği gibi yan bilgilere de yer verilmiştir. 

Özbekistan’da tasavvuf konusundaki el yazmalarını okuma, aktarma ve yayımlama 
çalışmaları daha çok bağımsızlık sonrasına ait olup bu alana olan ilgi gün geçtikçe artmaktadır. 
Sovyet Birliği döneminde el yazmalarını duvarlara sıva yaparak sakladığını söyleyen köy 
sakinlerinin bulundurdukları eserleri ilgili kurumlara müzeler, enstitüler, üniversitelere vd. 
kurumlara bağış yaparak araştırılmasını istemeleri önemli ve bilinçli bir harekettir. Yazmaları 
derleme esnasında elde ettiğimiz Risāle-i Ḫażret-i Ḥakīm Ata Raḥmetullāhi ʿaleyh bunlardan 
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biri olup daha önce üzerinde araştırma yapılmamıştır. Çalışma söz konusu el yazması eserin 
transkripsiyonunu vermeyi; Hakîm Ata ve ailesi ile ilgili verileri ilim dünyasına tanıtmayı; 
bundan sonra yapılacak olan çalışmalara bir nebze de olsa katkıda bulunmayı amaçlamıştır. 

Anahtar Kelimeler: Çağatay Türkçesi, Özbekistan, Hakîm Ata, el yazma.

Abstract
One of the most famous disciples of Hoca Ahmed Yesevî is Süleyman Bakırganî. Due to his 

wise and insightful deeds, he is known by the title Hakîm Ata. Although there is no information 
regarding his birth date, it is known that he passed away in 582 AH / 1186 CE.

The manuscript Risāle-i Ḫażret-i Ḥakīm Ata Raḥmetullāhi ʿaleyh was obtained from the 
Kaynar neighborhood as a result of scholarly compilations conducted in the village of Coş, 
located in the Koşrabat district of the Samarkand region. The title of the book, its author, and 
the copyist are unknown. However, it is stated that the manuscript was copied in a Bukhara 
madrasa in 1123 AH / 1711 CE. This book, which was inherited from the owner’s ancestors, 
has changed hands over five generations since 1825. The section attributed to Hakîm Ata is part 
of a manuscript, the first pages of which are torn and thus unreadable. The manuscript is found 
between folios 177b and 184b.

The manuscript begins with praise to Allah and blessings upon the Prophet, followed by 
information about Hakîm Ata’s spiritual authority, family, and children. According to this work, 
it is narrated that Ahmed Yesevî placed Hakîm Ata on a white camel and instructed him to settle 
wherever the camel rested. Additionally, another legend states that because of what Hakîm Ata 
did to his third son, Hubbi Hace, his sins would be forgiven after forty years of water flowing 
over his grave.

Alongside these accounts, the manuscript also mentions that Ahmed Yesevî had 99,000 
disciples (178b/17) and provides additional information, such as Hakîm Ata’s eldest son, 
Mahmud Hoca, and his second son, Askar Hoca, being instructed by Sheikh Carullah, the 
author of al-Kashshāf. 

Interest in reading, transmitting, and publishing manuscripts on Sufism in Uzbekistan has 
grown significantly, especially after independence. During the Soviet era, some villagers hid 
manuscripts by plastering them into walls. Their subsequent decision to donate these works 
to relevant institutions, including museums, institutes, and universities, for research purposes 
reflects an important and conscious effort. One of the manuscripts obtained during the 
compilation process is Risāle-i Ḫażret-i Ḥakīm Ata Raḥmetullāhi ʿaleyh, which had not been 
previously studied. This study aims to provide a manuscript transcription, introduce Hakîm Ata 
and his family to the academic world, and contribute–however modestly–to future research on 
the subject.

Key words: Chagatai Turkish, Uzbekistan, Hakîm Ata, manuscript.

Giriş
Süleyman Bakırganî, Türk tasavvuf şiirinin dünyaca ünlü temsilcisi Hoca Ahmed 

Yesevî’nin talebesidir. Hem tarikatta hem de şiirde Yesevî geleneğinin devamcısıdır. 
Hayatı hakkındaki bilgiler, yazarı bilinmeyen Hakîm Atâ Kitâbı (Kazan 1846) adlı 
menâkıbnâmeye dayanmaktadır (Kara, 1997: 183). Asıl adı Süleyman olup daha sonra 
yaptığı hikmetli işlerinden dolayı Hakîm Ata; Yesevî’nin ak deveye bindirip devenin 
çökeceği yere yerleşmesi ve kalkmamasından dolayı Bakırgan nisbesini de almıştır. 

Türkistan bölgesinde Türk-İslam kültürünün yayılmasında ve halkın manevî 
eğitiminde büyük rol oynayan Hakîm Ata’nın Bakırgan Kitabı, Âhir Zaman Kitabı ve 
Hazret-i Meryem Kitabı mevcuttur (Kara, 1997: 184). Ayrıca Kul Süleyman mahlasıyla 
yazılmış Ḳıṣṣa-yı Kūdek-nāme eseri de vardır (Kaya, 2000a). Eserlerinde sade bir dil 
kullanarak tasavvufî öğretileri halkın anlayabileceği bir biçimde anlatmıştır. Eserleri, 
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Türk tasavvuf edebiyatının gelişiminde etkili olmuş hatta Anadolu’da da birçok 
mutasavvıfı etkilemiştir. İslam ahlakı, ibadet, insan sevgisi ve Allah’a bağlılık gibi 
konular, onun şiirlerinde ve öğretilerinde ana konulardır. 

Türkistan coğrafyası ve Anadolu’da Hakîm Ata ile ilgili çeşitli çalışmalar 
yapılmıştır. Önal Kaya (1998, 2008) Hakîm Ata’nın şiirlerini, Mustafa Sever (2017) 
Hakîm Süleymân Ata Hikmetler ve Kıssalar kitabında yayımlamıştır. Bununla birlikte 
Hakîm Ata’nın çocukları ile ilgili yapılan çalışmalarda da onunla ilgili bilgiler yer 
almaktadır (bk. Kaya, 2000b; Shadkam-Sultanbek, 2022). 

1. Özbekistan’da Hakîm Ata Araştırmaları 
Özbekistan’da Hakîm Ata ile ilgili çalışmalar XX. yüzyılın başlarına denk 

gelmektedir. Bunların başında Abdurahman Sadi’nin “Yesevî kim idi?” makalesi 
zikredilebilir. Makale “İnkılap” dergisinde yayımlanmış ve bu bilgilere yer verilmiştir: 
“Cengiz Han’ın ortaya çıkmasından önceki yıllarda güneyde Türk edebiyatının esası 
oluşturulmakta idi ki, bu edebiyatın başında gelen, ona güç verenler Hoca Ahmed 
Yesevî ile onun müridlerinden olan Süleyman Bakırganî’yi görürüz” denmesi bunların 
yaşadığı döneme işaret etmektedir. Yine “Bunlar Uygurcadan sadeleştirilen ve 
kendilerinden bir asır sonra yazı dili haline gelen Çağatay edebiyatından da çok sade, 
tabii ve avam dili olan “edeb mektebi”ni yarattılar”. Demek ki bu mekteb Uygurca ile 
Çağatay Edebiyatı arasındaki bir döneme ait ve kendisine has özellikleri taşıyan en 
önemli şiir mektebidir. Yazarın fikrine göre Çağatay Edebiyatının kurucusu Nevayi, 
Tatar edebî ve şiir dilinin kurucuları olarak Yesevî ve Bakırganî’yi belirtmiştir (Sadi, 
1922: 28-32). 

XX. yüzyılın başlarında ilmî yayımlarıyla faaliyet gösteren dönemin aydınlarından 
Sattarî’nin kaydına göre “Hikmet sözü Türk şeyhleri tarafından halkı tasavvuf yoluna 
davet etme dileği ile söylenilen çeşitli konulardaki münacat ve naatlara benzer bir dizi 
parçalardır. Hikmet sözü sadece Yesevî’ye özgü değildir. Onun fikrince Yesevî’den 
sonra Türkistanlılar arasında çok sevilerek okunacak olan musikiler Bakırganî’nin 
şiirleri’dir”, aynı zamanda “Bakırgan halkın düşüncesine yerleşen tasavvuf yolunu 
Arap ve Fars biçiminden çıkarmış Türk düşüncesine uygun bir şekle sokmuştur” diye 
itiraf etmektedir (1923, 7-9). Abdurrauf Fitrat ise kendisinin “Ahmet Yesevî” adlı 
makalesinde sadece Orta Asya’da değil Tatarlar arasında da Yesevî ve talebesi ile 
ilgili Süleyman Ata’nın çok etkili oldukları; onların hikmetlerinin halk arasında elden 
ele geçerek okunduğu hatta defalarca basıldığı bahsedilmektedir (Fitrat, 1994: 22). 

Ahmet Yesevî’nin yolundan yürüyenlerin başında gelenlerden biri de Süleyman 
Bakırganî’dir. Bu sebepledir ki onun hakkında verilen bilgiler esasen Yesevîye tasavvuf 
yönüyle ilgili edebi eserlere ait araştırmalarda daha çok karşımıza çıkmaktadır. Ama 
Sovyetler Döneminde bu iki şeyh ‘klerikal edebiyat namoyandasi’ (reyaksiyon dini 
edebiyat vekili) gibi yakıştırmalar ile karalanmış ve o şekilde öğretilmiştir (Aybek-
Şemsiyev, 1941: 32-50). Özbekistan Cumhuriyeti bağımsızlığını ilan ettikten sonra 
B. Kasimov (1993), İ. Hakkulov (1998), E. Rüstemov (2001), E. Açilov (2013) vd. 
araştırmacılar kendi çalışmalarını ortaya koymuş ve çalışmaların yönü değişmişti. 
Bağımsızlık yıllarında Süleyman Bakırganî’nin hayatı ile ilgili yeni araştırmalar 
yapılmaya başlandı (Hakkul-Rafiiddin, 1991). Onun eserleri kitaplaştırılmış; çeşitli 
konferanslar düzenlenmeye başlanmıştır. 1997 yılında K. Bayniyazov’un Karakalpak 
Türkçesindeki kitabı neşredilmiştir. Kitapta Anber Bibi’nin evin kencesi (yani 
küçüğü) olduğu, onun iki ablasının olduğu bilgisi verilmiştir (Bayniyazov, 1997: 24). 
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2002 yılında doğumunun 880. yılı münasebetiyle Karakalpakistan 
Cumhuriyeti’nde “Süleyman Bakırganî ve onun dönemi” konulu ilmi-araştırma 
konferansı gerçekleştirilmiş ve 37 araştırmacının çalışmaları bir araya getirilerek 
kitap şekline dönüştürülmüştür (Yagodin, 2002). Bu ise bilimsel yeni araştırmaların 
ortaya çıkmasını sağlamıştır. 

Son yıllarda neşredilen U. Embergenov ve J. Şamuradov’un “Konırat” kitabı 
(2010), N. Hasan’ın araştırmaları (2012), A. Hayitmetov (2003) gibi bilim insanlarının 
makaleleri de Süleyman Bakırganî ile ilgilidir. 

S. Sayfullah (2015) neşri esasen şecerede yer alan malumatları kapsamaktadır. 
Bununla birlikte Semerkand bölgesinde yaşayan Süleyman Bakırganî evlatlarına 
ait birkaç şecere ve bitigtaşlar günümüzde hâlâ araştırmacıları beklemektedir. Bu 
yazmalar Süleyman Bakırganî talimatının Semerkand bölgesine gelişini aydınlatmada 
dikkate değerdir. Bu konu diğer bir çalışmada ayrıntılı olarak ele alınacaktır. Burada 
şunu belirtmek gerekir ki Hakîm Ata’nın büyük oğlu Mahmud Hoca da babası gibi 
ulema, hikmet sahibi olduğundan onu Semerkand vilayetinin Nur bölgesine şeyh 
olarak atamışlar. Mahmud Hoca’dan Baba Havca Şeyh (lâkâbı Coş Ata) dünyaya 
gelmiştir. Onun kabri günümüzde Semerkand Vilayeti Koşrabat İlçesinde olup burası 
halk arasında “Coş Ata” ziyaretgâhı olarak adlandırılmaktadır. 

Şu noktayı özellikle vurgulamak gerekir ki Sovyet Birliği döneminde Yesevî 
ve talebelerine olan bakış farklı yöne çevrilmeye çalışılmışken bağımsızlık yılları 
sonrası tam tersi bir yönde gelişme göstermiştir. Kitaplarını derinlemesine inceleme 
ve ilmi araştırmaları çoğaltıp yayımlama işleri artmıştır. Yesevî ve talebelerinin, genel 
olarak el yazmalarına olan ilgi artarak devam etmektedir. Bunlardan biri de Süleyman 
Bakırganî’ye ait risâledir. 

2. El yazması eserin muhtevası; kitap sahibi ve bulunduğu yer
Daha önce üzerinde çalışılmamış olan bu metin, mecmuanın 177/b-184/b varakları 

arasında yer almış olup 20 satırdan ibarettir. Mecmua içerisinde başka dinî metinler ve 
kıssalar da vardır. Ancak bunlar Hakîm Ata ile ilgili değildir. 

Öncelikle şunu belirtmek gerekir ki el yazması eserin başı ve sonu bulunmamaktadır; 
toplam 320 sayfadan ibarettir. İlk 1a-177a sayfaları arasında bulunan metin Malik 
Dinar hakkında bilgiler olup muhtemelen Feridüddin Attar’ın “Tezkiretü’l-evliya” 
eserinin Çağatay Türkçesine çevirisidir. Bu eserin son sayfasındaki kayda göre 
el yazma 1123/1711 Buhara’da merhum İbrahim Kuşbegi medresesinde istinsah 
edilmiştir. Söz konusu eser 177b-184b varakları arasındadır. 

Bu eser 2024 yılının 13 Ağustos günü Semerkand İlinin Koşrabat İlçesine yapılan 
ilmi seyahat neticesinde elde edilmiştir. Derleme Koşrabat İlçesinin tarihi bakımından 
çok eski dönemlere gidebilecek olan “Coş” köyünde yapılmış; bu arkeolojik kazı 
Semerkand Arkeoloji Enstitüsü Uzmanı Azbiddin Halmatov’un teşebbüsüyle 
başlatılmış, araştırma ekibinde İlçe İmam Hatibi Yakup Tohtaşev ve Semerkand 
Devlet Üniversitesi El Yazmalar Bölümü Müdürü Muhammadihan Buzrukov yer 
almıştır. Araştırmanın asıl maksadı köy tarihini aydınlatma çabası olsa da çok sayıda 
yazma eserin bulunması dikkate değerdir. 

Şu hususu dikkate almak gerekir ki “Coş” köyünün adı Yesevî şeyhi Hakîm Ata’nın 
torunu Babahavca Şeyh’in (İbn Mahmud Hoca) lâkâbı “Coş Ata”dan gelmektedir. 
Bu mekân Ahmed Yesevî öğretilerinin Semerkand bölgesine tanıtılması açısından 
önemlidir. Aynı zamanda Semerkad şehrinin Koşrabat bölgesinde, “Coş Ata” soyundan 
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gelenlerle ilgili bir dizi türbe bugüne kadar korunmuştur. Mezar taşlarındaki yazıtlar 
ve soyağaçları henüz keşfedilmemiş durumdadır. Bu da makalenin sınırını aşağından 
bir sonraki çalışmada ele alınabilir. 

Coş köyünden 20 kilometre güneyde bulunan Koşrabat Mahallesi; Kamer, Rabat, 
Kaynar, Devirkurgan köylerini içine almaktadır. Mezkur el yazması eser, Kaynar 
köyünde yaşayan “Devir Damla Kaynar” evlatlarının elinde saklanmaktadır.

Asıl ismi Abdualim Abdüşakiroğlu (Abdüşakir Bekmuhammedoğlu, 
Bekmuhammed Alimuhammedoğlu, Alimuhammed Gaznebayoğlu) “Damla Kaynar” 
olarak bilinmektedir. 1825 yılında Nurata beyliğinin Kamer köyünde dünyaya 
gelmiştir. İlk tahsili atası Abdüşakir ve dedesi Bekmuhammed’den almış. Medrese 
eğitimini tamamladıktan sonra Nakşibendilik ve Yesevîlik tarikatlarının piri olarak 
görülmüştür. Kaynar köyünde 14 hücreden ibaret medrese yaptırmış ve onun 
faaliyetini yönetmiştir. Bu sebep dolayısıyla halk arasında “Damla Kaynar” nisbesiyle 
anılagelmiştir. 1903 yılında vefat ettiğinde, Koşrabat ilçesi Devirkurgan kabristanına 
defnedilmiştir. Kabri üzerine bağımsızlık yıllarında türbe yapılmıştır.

El yazması eseri muhafaza eden kişi Damla Abdualım’in vefatından sonra, 
günümüze kadar geliş silsilesi şu şekildedir: Kitabın sahibi (Damla Kaynar) 
Damla Abdualım Abdüşakiroğlu (1825-1903); Süleyman Mahsum Abdualımoğlu 
(1903 vefat etmiş); Celaleddin Mahsum Süleymanoğlu (1903-1976); Kemaleddin 
Mahsum Celaleddinoğlu (1929-2005); Cemaleddin Kemaleddinoğlu (1965). Bu 
kitap günümüzde Cemaleddin Kemaleddinoğlu’nun elinde atalarından miras olarak 
korunmaktadır. 

3. Dil Özellikleri
a. Risāle-i Ḫażret-i Ḥakīm Ata Raḥmetullāhi ʿaleyh’te /a/, /e/, /ı/, /i/, /o/, /ö/, /u/, 

/ü/ olmak üzere sekiz ünlü bulunmaktadır. Bazı Türkologlara göre Eski Türkçe, yani 
Yenisey Türkçesinde, yazıda da gösterilen kapalı -e (“/ė/”) sesini gösterecek bir işaret 
söz konusu eserde de kullanılmamıştır. Bu bakımdan kelime başında elif ye (  ), ilk 
hecede ise sadece ye ( ) ile yazılan sesler çeviri yazıda /i/ olarak okunmuştur. Bununla, 
tarihî ve yaşayan Türk lehçeleri veya ağızlarında belli kelimelerde ve düzensiz olarak 
kullanılan /ė/’nin varlığı inkâr edilmiş değildir; sadece Risāle-i Ḫażret-i Ḥakīm 
Ata Raḥmetullāhi ʿaleyh’te bunu gerçekçi olarak tespit etmenin mümkün olmadığı 
görülmüştür.

b. /ḍ/ sesi
Karahanlı döneminde sızıcı /ḍ/ sesi çoklukla zel ( ) harfiyle kimi zaman da 

( ) harfiyle gösterilmektedir (Argunşah-Sağol Yüksekkaya, 2015: 51). Harezm 
Türkçesinde ḍ’li ve y’li şekiller bir arada bulunmaktadır (Argunşah-Sağol Yüksekkaya, 
2015: 185). Ercilasun’a göre bir metinde hem ḏ hem de bunun y’li örnekleri varsa o 
metin Harezm Türkçesine aittir (2019: 5). Bu eserde /ẕ/’li şekil görülmektedir: [179 
a] (4) ... Ḥakı̄̇m ḫᵛāce namāznı buzmadı ṣūfı̄̇ Muḥammed Dānışmend sol aẕaḳını berü 
bastı ..., [182 a] (1-2) ... bu ḥālni körüp na‘re urup yıġlaşıp Ḥub ḫᵛāceniñ aẕaḳıġa 
tüştiler ..., [183 b] (5-6) ... barçamıznıñ aẕaḳı irdi imdi başı boldı ...

c. Çift dudak v’si /w/ 
Karahanlı Türkçesinde çift dudak v’si /w/ üç noktalı fe ( ) ile gösterilmektedir 

(Argunşah-Sağol Yüksekkaya, 2015: 51). Harezm Türkçesinde b’den dönüşmüş 
olan w muhafaza edilmekle birlikte çok seyrek olarak v’ye veya f’ye dönüştüğü 
görülmektedir (Argunşah-Sağol Yüksekkaya, 2015: 185). Bu eserde ise v’li şekli 
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kullanılmıştır: [179 a] (16-17) ... ol yerde Buġra ḫānnıñ yılḳı ṭavarı otlar irdi yılḳı 
ḳatında biş yılḳıçılar bar irdi ... [179 b] (14-15) ... ‘Anber atlıġ ḳıznı alıp tivelerni 
tiveçisi birle ḳoylarnı ḳoyçısı birle yılḳıçılarnı yılḳıçısı birle barça māl tavarnı Buġra 
ḫān kiltürüp Ḥakı̄̇m Ataġa niyāz tarttı ...

ç. -UbAn eki
Eski Türkçenin Köktürk kolu ile n lehçesinde yaygın, y lehçesinde seyrek rastlanan 

-pan/-pen eki -p zarf-fiil ekinin -An eki ile genişletilmiş bir şeklidir (Korkmaz, 1984: 
158). Korkmaz, bu ekin Türkiye Türkçesinde -p ve -arak/-erek eklerini karşıladığını, 
daha sonraki dönemde tonlulaşmış -ban/-ben, -banı/-beni, -banın/-benin olarak Eski 
Anadolu metinlerinde bol bol kullanıldığını ve bu sebeple de Eski Türkçedeki -pan/-
pen, -panın/-penin eklerinin Oğuzcanın özelliği olarak gösterilebileceğini belirtmiştir 
(1972: 445).

Risāle-i Ḫażret-i Ḥakīm Ata Raḥmetullāhi ʿaleyh eserinde -ban şeklinde iki kere 
kullanılmıştır: [182 b] (10-11) .... siz tilekde min izdekde yıġlaban közde yaşım silmes 
mena yıġlaban közde yaşıñ sepġıl dirler ... 

d. yU eki
Eski Türkçeden itibaren eklendiği fiilin ünlüsünün düz ya da yuvarlak olmasına 

göre -ı/-i, -u/-ü biçiminde kullanılan ekin Risāle-i Ḫażret-i Ḥakīm Ata Raḥmetullāhi 
ʿaleyh’te bir kere kullanıldığı görülmüştür: [180 a] (5-6) .... Ḥakı̄̇m Ataġa aydılar 
Ḥakı̄̇m Ata ḫᵛācelerġa kişi yiberdiler kim oġlanlarım maña kilsünler tiyü ... 

e. Zamir n’si
Tarihî ve yaşayan Türk lehçelerini sınıflamak için kullanılan dil özelliklerden biri 

zamir n’sidir. Eski Türkçeden itibaren birçok Türk lehçesinde 3. teklik şahıs iyelik eki 
ile hâl eki arasında görülen zamir n’sinin Çağatay Türkçesi ve onun devamı olarak 
sayılan Özbek, Uygur Türkçelerinde kullanılmadığı bilinmektedir (Başdaş, 2014: 
147).

Kuzey-Doğu Türkçesine ait bir metinde zamir n’si varsa o metin, önceki iki 
dönemden birine aittir. Harezm döneminde de zamir n’siz örnekler vardır, ama zamir 
n’li örnekler de vardır; fark, Çağatay Türkçesinde zamir n’li örneklerin bulunmayışı 
veya çok az bulunmasıdır (Ercilasun, 2019: 5). Bu metinde zamir n’li örneklerin 
sayısı fazladır: [177 b] (11) ... künlerde bir kün ḫᵛāce Aḥmed Yesevı̄̇ raḥmetuʾllāhi 
ʿaleyh mescid işiginde olturup irdiler ..., [178 b] (16-18) ... Ḫıżr Atadın ülüş yetip 
idiler ḫᵛāce Aḥmed Yesevı̄̇ raḥmetuʾllāhnıñ ḥikāyetinde andaġ (17) kiltürüp turur bir 
kün ḳurbān ayında toḳsan toḳuz miñ meşāyiḥ barça ḥāżır (18) boldılar ...

f. -DUK eki
-DUK eki Karahanlı Türkçesi sahasında sıfat fiil eki olarak kullanılmıştır. Bu ekin 

fiil çekim eki olarak kullanımına sadece DLT’de rastlanılmıştır. Karahanlı Türkçesi 
dönemi eserlerinde -DIk ekinin ilk ünsüzü sedalılık-sedasızlık uyumuna uyar 
(Nalbant, 2002: 196). 

Harezm Türkçesi eserlerinde -DUK ile yapılan fiilden isim Rabguzi’de sık sık, 
Nehcü’l-Feradis’te ise seyrek görülür. Çağatay Türkçesinde söz konusu ek nadir 
kullanılmıştır (Nalbant, 2002: 196-197). 

Eserin birkaç yerinde şu şekilde kullanılmıştır: [178 b] (11-12) ... kim irdügin ol 
bilgen Ḫıżr İlyās Atam bar kim irdügi bilgüsiz arıḳ ḳolġa alġusız ḥaḳdın özge bilgüsiz 
Ḫıżr İlyās Atam bar ..., [178 b] (14-15) ... ḳul Süleymān ayduḳı işāretde bolduḳı 
köñillerniñ ṣanduḳı Ḫıżr İlyās Atam bar ...
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Metnin Transkripsiyonu
Risāle-i ḥazret-i Ḥakı̄̇m Ata raḥmetuʾllāhi ʿaleyh

				  
[177 b] (1) ḥamd ü sipās-i bı̄̇-ḳiyās ol perverdigārġa kim cümle-i maḫlūḳātnı 

‘ademdin vücūdḳa kiltürüp öz (2) yarlıḳını bildürüp ı̄̇mān ‘aṭā ḳılıp turur taḳı dürūd-i 
bı̄̇-şümār ‘ale’d-devām tā zamān-ı ḳıyāmet (3) ḥażret-i Muḥammed Muṣṭafāġa kim 
barça ‘aṣı̄̇ ümmetlerniñ şefā’ati ḫᵛāhi turur ey birāder-i ‘azı̄̇z (4) min cümle-i enbiyā ve 
evliyālar barçası bu dünyādın öttiler ve taḳı bizler hem ötkümiz turur imdi bu demni 
(5) ġanı̄̇met tutuñ Ḥakı̄̇m ḫᵛāce raḥmetuʾllāhi ʿaleyhniñ ḳurb kerāmet velāyetleri bu 
turur ḥikāyet- (6) -de andaġ kelip turur kim bir niçe söz bu nüsḫada ẕikr ḳılduḳ her 
yerde mü’minler oḳusalar (7) ol ‘azı̄̇zlerni du‘a birle yād ḳılġaylar tip ve taḳı ḥikāyetde 
andaġ kilip turur kiçikde Ḥakı̄̇m (8) Ata mektebge barsalar irdiler barça oġlanlar 
kelāmu’llāhnı boyunlarıġa asıp barur (9) irdiler Ḥakı̄̇m Ata başlarıġa köterip barur 
irdiler taḳı yanar bolsalar irdiler yüzlerini (10) üstādları sarı ḳılıp yanar irdiler ol 
maḥalde atları Süleymān ikendür kün- (11) -lerde bir kün ḫᵛāce Aḥmed Yesevı̄̇ 
raḥmetuʾllāhi ʿaleyh mescid işiginde olturup irdiler körseler (12) her bölek oġlanlar 
mektebge bara tururlar bularnıñ arasında bir oġlan kelāmu’llāhnı (13) başıġa köterip 
bara turur ḫᵛāce Aḥmed Yesevı̄̇ Süleymānġa aydılar üstādıñnıñ icāzeti (14) birlen eger 
ruḫṣat berseler kilgey-sin min saña ḳurān ta‘lı̄̇m ḳılayım tidiler bu sözni işitip (15) 
Süleymān barıp ādāb birle üstāddın icāzet tiledi üstādı ruḫṣat berdiler andın soñ (16) 
ata anasıdın icāzet tiledi ular hem ruḫṣat berdiler yana ata anası taḳı üstādı birle ḫᵛāce 
Aḥmed (17) Yesevı̄̇ġa tapşurdılar ḫᵛāce Aḥmed Yesevı̄̇ raḥmetuʾllāhi ʿaleyh ḳurān 
ta‘lı̄̇m ḳıldılar ve taḳı az müddet- [178 a] (1) -te barça ‘ilmni żabṭ ḳıldı ve taḳı on biş 
yaşḳa yetkendin soñ ma‘ṣūm erkānlarıda tevbe ḳılıp (2) ḫᵛāce Aḥmed Yesevı̄̇ġa mürı̄̇d 
boldı ve taḳı barça ṭarı̄̇ḳat ādāblarnı ḳıldı kiçe kündüz ādāb (3) birle ḫiẕmetde irdi 
künlerde bir kün Ḫıżr Ata ḫᵛāce Aḥmed Yesevı̄̇niñ üyleriġa mehmān boldılar (4) 
ḥażret-i ḫᵛāce Aḥmed Yesevı̄̇ oġlanlarġa aydılar kim otun alıp kiliñler barça oġlan- (5) 
-larnıñ otunı höl bolup kildiler bu ḥālde Süleymān postının çıḳarıp alġan otunġa (6) 
çırmap kiltürdiler özleri yalanġaç bolup kildiler barça oġlanlarnıñ otun- (7) -ların 
kiltürdiler ḫᵛāce Aḥmed Yesevı̄̇ otġa yaḳıñ tidiler irse höl bolġan otun- (8) -lar yanmadı 
barçaları Süleymānnıñ otunın kiltürüp yaḳtılar irse yandı ve taḳı (9) Süleymānnıñ 
otunı tuturuḳ ḳılıp barça höl bolġan otunlarnı yaḳtılar ve (10) ṭa‘ām pişürürġa meşġūl 
boldılar bu ḥālde Ḫıżr Ata ʿaleyhis-selām anda sordılar kim barça (11) barça 
oġlanlarnıñ otunı höl1 irdi yanmadı Süleymānnıñ otunını tuturuḳ (12) ḳıldılar irse 
yandı bu sır ni sır turur tip Süleymāndın sordılar kim (13) özge oġlanlarnıñ otunı 
yanmadı seniñ otunuñ ḳuruġlıġı ni turur dip (14) sordılar irse Süleymān aydı yamġur 
yaġar ḥālde kürkümni çıḳarıp otunġa çurmap (15) özüm yalanġaç bolup kildüm ol 
sebebdin ḳuruḳ turur tip cevāb berdi irse (16) Ḫıżr ʿaleyhiʾs-selām taḥsin ḳıldılar kim 
ḫōş ḥakı̄̇māne iş ḳılıp tip aydılar kim seniñ (17) atıñ Ḥakı̄̇m Süleymān bolsun tidiler 
Ḫıżr ʿ aleyhi’s-selām nefes sordılar ḫᵛāce Aḥmed Yesevı̄̇ (18) raḥmetuʾllāhi ʿ aleyh ḫōş-
ḥāl boldılar Süleymānġa ḳutluḳ at birle ḳutluḳ nefes mübārek bolsun (19) tip fātiḥa 
oḳudılar ve taḳı ḫᵛāce Aḥmed Yesevı̄̇ raḥmetuʾllāhi ʿaleyh Süleymānġa ḳutluḳ nefes 
birle (20) ḳutluḳ at boldı velı̄̇kı̄̇n baḥşı̄̇ş bolmadı tip aydı irse ḥażret-i Ḫıżr ʿaleyhiʾs-
selām andaġ [178 b] (1) aydı kim ey Ḥakı̄̇m aġzıñnı açġıl tidi irse Ḥakı̄̇m Süleymān 
aġzını açtı ḥażret-i [Ḫıżr]2 ʿaleyhiʾs-selām (2) aġzıġa tüfkürdi Süleymānnıñ içi ol 

1	  Metinde  biçiminde yazılmıştır.
2	  Metinde unutulmuş olmalı.
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ḥālde andaġ dem ḳıldı kim ḥażret-i3 Ḫıżr ʿaleyhiʾs-selām (3) aydı ni turur-sin esrār 
ma‘nı̄̇sini iẓhār ḳılġıl tip ruḫṣat berdiler irse Ḥakı̄̇m (4) ḫᵛāce raḥmetuʾllāh esrār 
ma‘nı̄̇siġa aġız açıp aytġan ḥikmetleri bu turur ḥikmet4 (5) eski üski körküm bar sınuḳ 
sarsıḳ kürkim bar şeyḫım otunġa aysa (6) barmasġa ni irkim bar tonum otunġa cörgep 
tenim savuḳḳa titrep içtin (7) muḥabbat ürlep Ḫıżr İlyās Atam bar kökdin raḥmet 
yaġdurġan yerdin nebāt (8) ündürgen mihr sütün imdürgen Ḫıżr İlyās Atam bar kilip 
tüzdi ḥalḳanı (9) istep tapmas ḫalḳ anı ṭarı̄̇ḳatnıñ sulṭānı Ḫıżr İlyās Atam bar kilip 
ḥalḳanı (10) tüzgen kim yıġlayu kim külgen kim irdügin ol bilgen Ḫıżr İlyās Atam bar 
(11) kim irdügi bilgüsiz arıḳ ḳolġa alġusız ḥaḳdın özge bilgüsiz Ḫıżr İlyās Atam bar 
(12) ḳumda izin izlegen sır sözini sözlegen ḫalḳdın özin kizlegen Ḫıżr (13) İlyās Atam 
bar ḳuşuñ hevāda uçḳan taġ ve teñizni kiçken mengü suvını içken (14) Ḫıżr İlyās 
Atam bar ḳul Süleymān ayduḳı işāretde bolduḳı köñillerniñ ṣanduḳı (15) Ḫıżr İlyās 
Atam bar andın soñ Ḥakı̄̇m ḫᵛāceġa ḫᵛāce Aḥmed Yesevı̄̇din naẓar-ı himmet bolup (16) 
Ḫıżr Atadın ülüş yetip idiler ḫᵛāce Aḥmed Yesevı̄̇ raḥmetuʾllāhnıñ ḥikāyetinde andaġ 
(17) kiltürüp turur bir kün ḳurbān ayında toḳsan toḳuz miñ meşāyiḥ barça ḥāżır (18) 
boldılar ẕikr-i sema‘ ‘ışḳ nevbeti ḳuruldı namāz vaḳtı boldı irse barça namāzġa 
ḳoptılar (19) Ata Yesevı̄̇ni server-i imāmetlıḳḳa kiçürdiler Atanıñ maḳṣūdı bar irdi bu 
meşāyiḫlerniñ (20) ḳaysısı kemāl taptı irkin tip bu ma‘nı̄̇din ḳoynuñ ḳavġıġa yel berip 
belleriġa [179 a] (1) baġlap imāmetlıḳḳa kiçtiler irse oñ yanıda Ḥakı̄̇m Ata irdi sol 
yanıda ṣūfı̄̇ Muḥammed Dānışmend irdi (2) ḫᵛāce Aḥmed Yesevı̄̇ raḥmetuʾllāhi ʿaleyh 
ḳırā’at ḳılıp rüku‘ġa bardılar irse ḳavġıdın āvāz çıḳdı yana secdeġa (3) barġanda hem 
āvāz peydā boldı irse barçaları gümān ittiler kim Atanıñ ṭahāretleri bātıl tip namāznı 
(4) buzdı Ḥakı̄̇m ḫᵛāce namāznı buzmadı ṣūfı̄̇ Muḥammed Dānışmend sol aẕaḳını berü 
bastı kördi Ḥakı̄̇m ḫᵛāce turup (5) tururlar ol hem ḳayta turdılar bu üç ‘azı̄̇zler namāznı 
adā ḳıldılar ve selām berdiler ḫᵛāce Aḥmed Yesevı̄̇ raḥmetuʾllāhi (6) ʿaleyh arḳalarını 
mihrāb sarı ḳılıp mübārek yüzlerini meşāyiḫler sarı ḳılıp andaġ aydılar kim neçük (7) 
namāznı buzduñuzlar mende ṭahāret-i kāmil bar irdi sizlerni azmāyiş üçün ḳavuḳ 
baġlap irdim körüñ (8) tip barı meşāyiḫlarġa körsettiler ve taḳı aydılar kim bir yarım 
mürı̄̇d eylep imāmetġa kiltürmiş-men tidiler ol (9) kim bütün mürı̄̇d tip nefes sordılar 
Ḥakı̄̇m Ata turur yarım mürı̄̇d tip nefes sordılar ṣūfı̄̇ Muhammed Dānışmend irdi (10) 
ve taḳı aydılar nādān ne bilsün seni bāṭın naẓarin içmaġunça ir naẓarin ḳaçand tapar-
sin yürek yaġın iritmegünçe (11) andın soñ ḫᵛāce Aḥmed Yesevı̄̇ raḥmetuʾllāhi ʿaleyh 
Ḥakı̄̇m ḫᵛāceġa bir aḳ tive kiltürüp berdi seniñ işiñ tamām bolup (12) turur bu tivege 
mingil ve taḳı başını boş ḳoyġıl barıp her yerde çökse ḳopmasa seniñ menzil ve 
maḳamıñ ol (13) yer bolsun tip aydılar Ḥakı̄̇m Ata ol tivege mindiler başını boş 
ḳoydılar irse ol tive Türkistānnıñ (14) kün batar ṭarafıġa yürüdi ve taḳı Ḫᵛārezum 
şehriniñ ḳuyaş tapa batsuḳ arḳası çegān bir yer bar irdi anda tive (15) barıp çökti 
ḳopmadı Ḥakı̄̇m Ata tayaḳ birle urdılar hem ḳopmadı ol yerge Baḳırġan at andın ḳaldı 
Ḥakı̄̇m Ata (16) tivedin tüştiler ol yerni kirip kördiler ol yerde Buġra ḫānnıñ yılḳı 
ṭavarı otlar irdi yılḳı ḳatında (17) biş yılḳıçılar bar irdi Ḥakı̄̇m Ataġa aydılar ni kişi 
turur-sin Ḥakı̄̇m Ata aydı min bir dervı̄̇ş turur-min (18) bu yerde menzil ve maḳām 
ḳılurġa kilip turur-min tip aydılar irse yılḳıçılar aydılar bu yerler Buġra ḫānnıñ (19) 
yılḳıları örişi turur seni munda menzil ve maḳām ḳılurġa ḳoymas-biz tip  
köterip Ataġa ḥamle ḳıldılar (20) irse urmaḳḳa Ḥakı̄̇m Ata yıġaçlarġa ayttı bularnı 
tutuñ tive tutḳu yıġaçları bar irdi ol yılḳıçını tapıp [179 b] (1) alıp ḳaldılar yıġaçlar 

3	 Metnin üst kısmında verilmiştir.
4	 Orijinal metinde hikmetler kırmızı işaret ile gösterilmiştir.
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 birle ikisi ḳaçıp ḳutuldılar Buġra ḫānġa ḫaber berdiler [ḫān hem aydılar]5 üç kün 
boldı (2) burnumġa bir ir isi kile turur irdi şükür Teñriġa munda hem bir ir peydā boldı 
tip aydı- (3) -lar Buġra ḫānnıñ ‘Abdullah atlıġ ṣadri bar irdi anı yiberdi kim ṭarı̄̇ḳat iẕni 
ta‘ẓimi birle (4) anı sorġıl kim ol dervı̄̇ş ḳayandın kilip turur anıñ atı ni turur kimge 
mürı̄̇d turur (5) ‘Abdullah ṣadr kilip ta‘ẓı̄̇m ādāb birlen Ḥakı̄̇m Atadın sordılar Ata aydı 
atam anam ḳoyġan (6) atım Süleymān turur ḫᵛāce Ḫıżır ḳoyġan atım Ḥakı̄̇m turur ol 
sebebdin meni Ḥakı̄̇m Süleymān (7) dirler ve ḫᵛāce Aḥmed Yesevı̄̇ raḥmetuʾllāhi 
ʿaleyhniñ mürı̄̇di turur-min ve taḳı ‘Abdullah sordı (8) kim bu yılḳıçılar munda ni 
üçün asılıp turur Ḥakı̄̇m Ata aydı anı yıġaçlardın soruñ (9) tidiler yıġaçlardın sordılar 
irse yıġaçlardın āvāz çıḳtı kim irsege meşāyiḫ (10) ġażabı bolsa mundaḳ bolur tidiler 
‘Abdullah bu ‘acāyibni kördi ve atlandı barıp Buġra ḫānġa (11) bu sözni beyān ḳıldı 
irse Buġra ḫān bu sözni işitip ta‘accüb ḳalıp aydı ey vezı̄̇rler (12) bu ‘acāyib ‘azı̄̇z 
kimse turur muña neẕr ve niyāzlar kirek tip aydılar Buġra ḫānnıñ bir (13) ‘Anber atlıġ 
ṣāḥib-cemāl ḳızı bar irdi ol ḳıznı Ataġa niyāz birmek üçün maṣlaḥat (14) kördiler ol 
‘Anber atlıġ ḳıznı alıp tivelerni tiveçisi birle ḳoylarnı ḳoyçısı (15) birle yılḳıçılarnı 
yılḳıçısı birle barça māl tavarnı [Buġra ḫān kiltürüp Ḥakı̄̇m Ataġa niyāz tarttı ve taḳı 
Buġra ḫān özi birle barça bikleri birle]6 kilip mürı̄̇d boldılar ve taḳı yıġladılar ve Ata- 
(16) -nıñ şöhreti ḫalḳ arasında meşhūr boldı ol yerde menzil maḳām ārāsteler ḳıldılar 
(17) ve taḳı ol yerge Baḳırġan at ḳoydılar Atanıñ ol menzilini Baḳırġan tirler ve taḳı 
naḳl (18) ḳılurlar ‘Anber Anadın üç oġul boldı evvelḳı oġlınıñ atı Maḥmūd ḫᵛāce irdi 
soñġı (19) atı Aṣġar ḫᵛāce irdi andın kiçiginiñ atı Ḥub ḫᵛāce irdi raḥmetuʾllāhi ʿaleyh 
Ḫᵛārezm (20) şehrinde şeyḫ Carullah ‘allāme-i şeyḫ-i ‘alem dānışmend irdi Keşşāfnı 
alar taṣnı̄̇f ḳılġan [180 a] (1) ḳılġan turur ve taḳı Maḥmūd ḫᵛāce ve Aṣġar ḫᵛāce 
Ḫᵛārezm şehriġa barıp şeyḫ Carullah ‘allāme (2) ḳatında taḥṣı̄̇l ḳılur irdi künlerde bir 
kün allarıġa ṣüraḥı̄̇ ve piyāle ḳoyup şurb ḳıla turup (3) mest bolup irdiler ḫalāyıḳ 
ta‘accubḳa ḳalıp irdiler kim munuñdik (4) meşāyiḫzādeler ḳubbetü’l-islām içinde 
şurb ḳıla tururlar tip aydılar bu sözni barıp (5) Ḥakı̄̇m Ataġa aydılar Ḥakı̄̇m Ata 
ḫᵛācelerġa kişi yiberdiler kim oġlanlarım maña kilsünler (6) tiyü ḫᵛāceler ittifāḳ 
ḳıldılar kim biz bu bed-nām birle neçük baralıñ tip endı̄̇şe ḳıldılar (7) ve barmadılar 
Ḥakı̄̇m Ata raḥmetuʾllāhi ʿaleyh Baḳırġandın şeyḫ Carullah ‘allāmeġa ve taḳı 
ekābirlerġa (8) bitkü yiberdiler kim ḫᵛācelerni tutup şeri‘at yolı birle iḥtisāb ḳılsunlar 
şeyḫ (9) Carullah ‘allāme aydılar şeri‘at ẓāhirġa ḥükm ḳılur ehl-i iḥtisāblarġa aydı 
imdidin (10) soñ her ḳayda ḳılsalar tutup iḥtisāb ḳılıñ tidiler Ḫᵛārezm şehrinde bir 
belend (11) mināre bar irdi anıñ üstige çıḳıp ḫᵛāceler şurbge meşġūl bolup irdi 
muḥtesib- (12) -ler alarnı körüp mināreġa çıḳtılar ḫᵛācelerni iḥtisāb ḳılġalı ḫᵛāceler 
özlerini (13) mināredin taşladılar ayaḳ üstinde tik turdılar ilikleride şişe ve ṣürāḥı̄̇ ve 
piyāle (14) bar irdi bular hem sınmadı ḫᵛāceler ol yerde ṣürāḥı̄̇din piyāle toldurup 
şarāb-ı ilāhı̄̇ni (15) nūş ḳıldılar anı körüp ḫalāyıḳlar feryād urup yıġlaşıp boyunlarıġa 
fūte (16) salıp ḫᵛācelerniñ ayaḳıġa tüşüp eks̱er ḫalḳ anda mürı̄̇d bolup her āyı̄̇ne ey 
ḳarındaş- (17) -lar velı̄̇ler arasında munuñdik kirişmeler bar turur irenlerniñ mey-i 
mecāzıdın (18) pervāyı yoḳ turur şerbet-i ilāhı̄̇ ezelı̄̇ içerler ve taḳı naḳl ḳılurlar kim 
Ḥub ḫᵛāce raḥmetuʾllāhi (19) ʿaleyhniñ bir ḳara topçaḳ atı bar irdi taḳı ḳara tazısı bar 
irdi her künde kiyikler- (20) -ni avlap ḫᵛāce Atalarıġa kiltürür irdiler Ḥakı̄̇m Ata ḫᵛāce 
raḥmetuʾllāhi ʿaleyh aydılar meniñ [180 b] (1) bu oġlum dervı̄̇ş bolmas sipāhı̄̇ bolur 
ḫayāli bar bolġay mu tip aydılar naḳl ḳılur (2) kim Cayuḳ vilāyetinde Terā digen 
yerdin kilip şeyḫ Sa‘at ḫᵛāce Ḥakı̄̇m Ataġa inābet ḳıldı ṭarı̄̇ḳat (3) yolınıñ ādāblarınıñ 

5	 Sayfanın üst kısmında yazılmıştır.
6	 Yan tarafta yazılmıştır.
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ādāblarını żabṭ ḳılıp riyāżat tartıp kiçe ve kündüz ḫiẕmet-i (4) şāyeste ḳılıp irdi ḥaḳdın 
naẓar boldı Ḥakı̄̇m Ata ḥaḳı̄̇ḳat köñli birle şeyḫ Sā‘at (5) ḫᵛāceni oġul oḳundı ülüş 
berip Terā digen Cayuḳnıñ kentleridin bir kent (6) turur Ḥakı̄̇m ḫᵛāce ‘Anber Anaġa 
ayttı şeyḫ Sā‘at nefes oġlumız turur Vecı̄̇ ḫᵛāce nefes (7) oġlumız turur [Vecı̄̇ ḫᵛāce 
nefes oġlumız turur]7 bularnıñ ḳaysısı tamām bolup (8) kemāl tapmış bolġay tip 
keñeştiler ve taḳı aydılar her ḳaysısınıñ atlarını tutup çar- (9) -lalıñ ḳaysısı ünümizni 
işitip Teñrini dergāhında kemāl tapmış bolġay tidiler ol nefes (10) oġlumız şeyḫ 
Sā‘atnı çarlalıñ tidiler ol oġlum şeyḫ Sā‘at tip üç (11) ḳatla çarladılar irse şeyḫ Sā‘at 
ḫᵛāce lebbeyk tidiler işikdin kirip kildiler (12) Ḥakı̄̇m ḫᵛāceġa selām ḳıldılar Ata 
‘aleyküm es-selām şeyḫ Sā‘at tidiler ol zamānda şeyḫ (13) Sā‘at ḫᵛāceniñ eteginde 
nemerse bar irdi Ḥakı̄̇m Ata aydılar oġlum şeyḫ Sā‘at (14) ḳayda irdiñ ve ḳaydın kilür-
sin ve itegiñdiki nimerse turur dip sordılar (15) irse şeyḫ Sā‘at ḫᵛāce aydı ey Ata min 
Terā digen yerde māş tuḫımın seper irdim (16) sizniñ āvāzıñıznı işittim irse anıñ üçün 
munda ḥāżır boldum ve itegimdeki (17) māş turur dip cevāp berdi ve taḳı Terā digen 
yer birle Baḳırġannıñ arası biş (18) künlik yol turur biş künlük yoldın şeyḫ Sā‘at ḫᵛāce 
tarfetüʾl-ʿayn içinde (19) kildi Ḥakı̄̇m Ata ḫōşnūd fātiḥa-i du‘ā ḳılıp şeyḫ Sā‘at ḫᵛāceġa 
ruḫṣat berdiler (20) şeyḫ Sā‘at ḫᵛāce tarfetüʾl-ʿayn içinde Terā digen yerge bardı şeyḫ 
Sā‘at [181 a] (1) ḫᵛāceniñ kerāmet velāyetleri köptür ve muḫtaṣar ẕikr ḳılındı andın 
soñ Ḥub ḫᵛāce- (2) -ni üç ḳatla oġlum Ḥubbı̄̇ dip çarladılar irse ḫᵛāce kilmedi Ḥakı̄̇m 
Atanıñ köñli (3) tarıḳtı köp kiç bolup irdi ḫᵛāce kiyiklerni avlap kiltürüp Ḥakı̄̇m Ataġa 
niyāz tarttı (4) Ḥakı̄̇m Ata niyāznı ḳabūl ḳılmadı Ḥub ḫᵛāce aydılar baba niyāznı neçün 
ḳabūl ḳılmadıñız mendin (5) ni kilip turur tip aydı irse Ḥakı̄̇m Ata raḥmetuʾllāhi ʿ aleyh 
aydılar oġlum şeyḫ Sā‘atnı (6) çarladım irse şeyḫ Sā‘at biş künlük yoldın tarfetüʾl-
ʿayn içinde kildi ve taḳı seni (7) çarladım irse kilmediñ ol sebebdin köñlüm ḳayġuluḳ 
dip ayttılar irse Ḥub (8) ḫᵛāce raḥmetuʾllāhi ʿaleyh aydı ey babam Muḥı̄̇ṭ teñizinde iki 
kime ġarḳ bolup irdi yā Ḥub (9) ḫᵛāce tip mini çarladılar min anda barıp Teñri ‘ināyeti 
birle ol kimelerni teñizdin (10) çıḳardım tip aydılar Ḥakı̄̇m ḫᵛāce bu sözge inanmadılar 
ey oġlum Ḥubbı̄̇ [di]diler bu sözni (11) andaġ sözle kim kişi inanġay sin ḳayda Muḥı̄̇ṭ 
ḳayda Ḥub ḫᵛāce aydı ey babam ina- (12) -nmasañız boynumda ḳınnap yarasın körüñ 
dip boynın körsetti taḳı buña ina- (13) -nmasañız on miñ altun niyāz kiltürüp tarttılar 
bu ḥālni körip mürı̄̇dler yıġlaşıp (14) Ḥub ḫᵛāceniñ ayaḳıġa tüştiler Ḥakı̄̇m Ata 
ta‘accubġa ḳaldılar bu oġlumdın kerāmet (15) velāyet ẓāhir boladur tip aydı ve taḳı 
Ḥakı̄̇m ḫᵛāce namāzınıñ sünnetini munda ḳılıp farżnı (16) barıp Ka‘bede ḳılıp kilür 
irdiler bir kün Ḥub ḫᵛāce aydılar baba sünnetni munda ḳılur- (17) -sız farżnı barıp 
ḳayda ḳılur-sız tip sordılar irse Ḥakı̄̇m Ata aydılar o oġlum (18) Ḥubbı̄̇ farżnı barıp 
Ka‘bede ḳılur-men tip aydılar Ḥub ḫᵛāce aydı ey baba Ka‘beni munda (19) kiltürüp 
bolmas mu tidiler Ḥakı̄̇m Ata aydı oġlum Ḥubbı̄̇ her kişi Ka‘beni anda tapsa hem ḫūb8 
(20) turur tip aydı Ḥub ḫᵛāce aydı ey baba irenlerde i‘tiḳādge ḥal bolsa Ka‘be munda 
kilmese [181 b] (1) tip aydı Ḥakı̄̇m Ata raḥmetuʾllāhi ʿaleyh aydılar ey oġlum Ḥubbı̄̇ 
bizde ḳudret yoḳ sizde bolsa köreliñ (2) tip aydı ve taḳı naḳl ḳılurlar kim Ḥakı̄̇m ḫᵛāce 
ṣubḥ-i demde ḳoyup tañ namāzınıñ sünnetini ḳılurġa (3) mescidge kildiler irse Ḥub 
ḫᵛāceni mescid içinde kördiler ve taḳı irenleri Ḥub ḫᵛāceni ṭavāf (4) ḳılur irdiler taḳı 
Ka‘be-i muaẓẓamnıñ mübārek ḥalḳası kilip miḥrāb üstinde tüşüp irdi (5) Ḥakı̄̇m Ata 
ḥalḳa-i mübārekni ṭavāf ḳıldılar el-ḳıṣṣa ol kün Ka‘be irenleri birle cemā‘at bolup (6) 
tañ namāzını ḳıldılar ve taḳı barça Baḳırġan ili mescidge yıġıldılar Ka‘be-i muaẓẓamnı 
ṭavāf ḳıldılar (7) ve taḳı Ḥub ḫᵛāceni ṭavāf ḳılıp Baḳırġan ili mürı̄̇d boldılar ol kün 
anda Ḥakı̄̇m Atanıñ köñli- (8) -ge ġayret es̱er ḳıldı tip ayturlar ve taḳı namāz-ı işrāḳnı 

7	 İkinci kere tekrar edilmiştir.
8	 Yazı silik olduğundan dolayı okunamamıştır.
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oḳuġandın soñ Ka‘be irenleri (9) birle ḥalḳa ġāyib boldı ve taḳı ḥikāyet ḳılurlar kim 
künlerde bir kün Ḥakı̄̇m Atanıñ mürı̄̇dleri (10) yıġılıp kildiler toḳuz uy öltürdiler ilge 
aş berdiler ẕikr-i sema‘ boldı Ḥub (11) Ḥub ḫᵛāce avġa barıp irdiler baḫş ḳoymadılar 
Ḥub ḫᵛāce avdın kildiler keyiklerni (12) kiltürüp Ataġa niyāz ḳıldılar ve taḳı ta‘ẓı̄̇m 
ādāb birle olturup aydı kim ey baba mürı̄̇dler- (13) -iñiz kilmiş toḳuz uy öltürmişler 
uluġ kiçik naṣı̄̇be ülüş almışlar bizge (14) ülüş ḳanı tip sordılar ey baba niçük 
ḳoymadıñız tip didiler Ḥakı̄̇m Ata aydılar ay (15) oġlum Ḥubbı̄̇ irenler ülüş tilediler 
ülüş aldılar sin iş ḳılsañ ülüş (16) alġay-sin Ḥub ḫᵛāce olturġan yeridin āzād ḳoptılar 
taḳı mürı̄̇dleriġa aydılar öltürgen (17) toḳuz uynuñ terisini yıġıp alıp kiliñler mürı̄̇dleri 
uylarınıñ terisini (18) alıp kiltürüp ḳoydılar Ḥub ḫᵛāce ḳıble-i ḥācāt sarı ḳol köterip 
münācāt (19) ḳıldılar ve taḳı ‘aṣā birle uylarınıñ terisige urdılar ve taḳı aydılar ey 
cānvārlar (20) ḳopuñ Teñri yarlıḳı birle uylar tirildiler munuñdik işni kördiler ve taḳı 
Ḥub ḫᵛāce [182 a] (1) aydı ey baba biz iş ḳılduḳ mu imdi barça dervı̄̇şler ülüş alsunlar 
tidiler bu (2) ḥālni körüp na‘re urup yıġlaşıp Ḥub ḫᵛāceniñ aẕaḳıġa tüştiler ve taḳı 
barça ināyet (3) ḳılıp tevbe ḳıldılar ve bu sırnı körüp Ḥakı̄̇m ḫᵛāce raḥmetuʾllāhi 
ʿaleyhġa ġayret es̱er ḳıldı taḳı aydı (4) ey oġlum Ḥubbı̄̇ iki ḳoçḳar başı bir ḳazanda 
ḳaynamas ve sıġmas tidiler siz yā biz tidi (5) irse Ḥub ḫᵛāce bu sır söziniñ ma‘nı̄̇sini 
bildiler aydılar ey baba bu meşhūr turur iki (6) ḳoçḳarnıñ başı bir ḳazanġa sıġmas 
müñüzleri birle ve eger müñüzlerini kisseler üç (7) ḳoçḳarnıñ başı bir ḳazanġa sıġar 
tidi evvel nefes tip bizge sorduñuz ḫōş (8) bolġay biz baralıñ siz ḫōş ḳalıñ ey baba tip 
çıḳtılar sizge yurt ḳutluḳ bolsun (9) bizge yol ḳutluḳ bolsun tidiler taḳı anasıdın 
tilediler ve taḳı neẕr ü niyāz (10) Ḥub ḫᵛāceġa vilāyetlerdin köp kilür irdi barçasını 
Teñri yolında mü’minlerġa ve (11) dervı̄̇şlerġa ve ‘ālimlerġa evḳāf ḳıldılar ve taḳı 
aydılar her yigitniñ başıġa iş (12) tüşse müşkil bolsa bizge şefi‘ kiltürseler i‘tiḳād birle 
min unda ḥāżır ‘āleminde bolsam (13) bolup himmet ḳılġay-min tidi ve taḳı ey anam 
ḥażır bolsam sizniñ analıḳ ḥaḳḳıñıznı (14) ḳoya turur irdim sefer ḳıla turur-min 
Atamġa mendin köp selām tigey-siz ve daġı meni (15) du‘ā birle yād ḳılsunlar tidi ve 
taḳı aydı ey cānım anam dervı̄̇ş ve faḳı̄̇r körseñiz meniñ- (16) -tik kiçik bı̄̇-çāre körseñiz 
meni yād ḳılġay-sız anası aydı ey cānım pāresi ‘azı̄̇z oġlum seni kitkeli (17) ḳoyġum 
yoḳ tip cezaʿ ve ḫezʿ ḳıla başladı irse ey anam siz meni ḳoyġuñız yoḳ (18) taḳı siz 
işikde turıñ anası Ḥub ḫᵛāceni ḳoydı işikde turdı Ḥub ḫᵛāce (19) raḥmetuʾllāhi ʿaleyh 
keyikniñ terisidin ton ḳılıp irdi tonnı kiyip ḥücreniñ (20) tasıġa kirip [...] olturdı ve 
taḳı aydı ey anam meniñ üçün köp yıġlamaġay-sız [182 b] (1) ve ḫōş ḳalıñ tip keyikniñ 
terisidin ġāyib boldılar keyikniñ terisi ol yerde ḳaldı ‘Anber ana (2) keyikniñ terisini 
aḫtardı irse Ḥub ḫᵛāce yoḳ ‘Anber ana yüzini yırtıp na‘re urup baş (3) ayaḳı yalañ 
özindin ketip Ḥakı̄̇m Atanıñ ḳaşıġa barıp bu ḥāldin ḫaber berdi Ḥakı̄̇m Ata raḥmetuʾllāhi 
(4) ʿaleyh bı̄̇-hūş bolup yıḳıldılar ve zamāndın özlerige kildiler na‘re urup yıġlap 
püşeymān (5) boldılar ısıġ ḳılmadı başlarıġa ḳara destār çarmap Ḥub ḫᵛāceġa ta‘ziyyet 
tuttılar (6) ve taḳı soraġ salıp tapmadılar Ḥub ḫᵛāceniñ ġayı̄̇b bolġanın işitip uluġ (7) 
kiçik yıġılıp kildiler ol kün barça yıġlaştılar Ḥakı̄̇m Ata tamām vilāyetlerġa soraḳ (8) 
salıp tapmadılar ve taḳı Ḥub ḫᵛāceniñ firāḳında aytġan ḥikmetleri bu turur (9) ḥikmet9 
derı̄̇ġ mā bizniñ yerniñ köknüñ arasında yuturdum şunḳar ḳuşum bolmas mena 
yārānlar (10) siz tilekde min izdekde yıġlaban közde yaşım silmes mena yıġlaban 
közde yaşıñ sepġıl (11) dirler tört yanġa özgü soraḳ salġıl dirler isteyen cān ḳuşumnı 
bulġıl (12) dirler min aña ārām ḳarār ḳılmas mena min aña ārām ḳarār netek ḳılġum 
atım arıp (13) meñzim solup ḳayda barġum aya cān ḳuşum bulunmas-min ḳul ölgüm 
soraġın (14) işitsem min turmas mena ḳuşumdın ḫaber kilür Şām u ‘Iraḳda Ḳırım birle 

9	 Orijinal metinde hikmetler kırmızı işaret ile ayrılmıştır.
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Ḫıṭāy (15) taş firāḳda pervāz ḳılıp yürür tirler ḥāḳ rāfda min anıñ yollarını bilmes 
mena (16) min bilmes-min tip ni terāyin yolında üküş imgek ḳıyın köreyin yārānlar 
siz ḳalıñ (17) min barayın min barsam uşbu yoldın kilmes mena min barsam bulunġay 
mu anda (18) ḳuşum bulunmasa düşvār bolur meniñ işim tip ḳonsa şunuḳ (19) ḳuşum 
ḳażḳu ḳarşu kilse salmas mena [...] ḳiyāmetġa ādāb birle [...] ādām tozı (20) ḫᵛāceli 
ḳul Süleymān ḥadı̄̇s̱ sözi kim bildi kim bilmedi ṣırr sözi [183 a] (1)  özge sırr 
söz ḳolmas mena ve andın soñ ḥaḳ te‘ālādın yarlıḳ boldı Ḥakı̄̇m Ataġa (2) seniñ Ḥub 
atlıġ oġluñnuñ neslidin dünyāda altmış velı̄̇ ḳopar irdi Ḥubbı̄̇ atlıġ (3) barçanıñ günāhı 
saña turur ol kim seniñ üstüñdin ḳırḳ yıl suv aḳġay andın soñ (4) ol günāhlardın 
arınursın tip fermān boldı Ḥakı̄̇m Ata bu sözni işitti irse (5) Atanıñ ḫāṭırı müşevveş 
boldı ve ol sā‘at dergāhġa ḳol köterip aydı ḥāżır-sin (6) nāżır-sin ḳādir-sin bār-sin bir-
sin barça ḳullarnıñ sırını sen bilür-sin tip (7) münācāt ḳıldı ve taḳı ḥikāyet ḳılurlar 
Ḥakı̄̇m Ata ḳara yaġız ḳatanġu kişi ikendürler ‘Anber (8) ana ṣāḥib-cemāl ikendürler 
Ḥakı̄̇m Ata ġusl ḳılurda ‘Anber ana töşek üstinde olturup (9) közi tüşti taḳı köñlinde 
kiçti kim min Buġra ḫānnıñ ṣāḥib-cemāl ḳızı irdim ḫudāy (10) te‘ālā munuñdik ḳara 
kişige naṣı̄̇b ḳılıp turur tip aydı irse Ḥakı̄̇m Atanıñ (11) köñlige bu sırr ‘ayān boldı aydı 
ey ‘Anber meni ḳara tip ni ḫᵛārlar-sin meni saña ḳoymaġaylar (12) mendin soñ bir 
ḳaraġa yoluḳġay-sin kim tişidin özge aḳı bolmaġay tip nefes (13) sordılar irse ‘Anber 
ana püşeymān idiler ve ıssıġ ḳılmadı ve taḳı Ḥakı̄̇m ḫᵛāceġa cān bermaḳ (14) vaḳtı 
yetti irse Maḥmūd ḫᵛāce ve Aṣġar ḫᵛāceġa kişi yiberdiler ḫᵛāceler Ḫᵛārezm şehrindin 
(15) kildiler Ḥakı̄̇m Ata aydı ey oġlanlarım maña vaḳt yetip turur meniñ ḳırḳ aşımnı 
(16) berürde kün toġar sarıdın ḳırḳ abdal peydā bolup kilgeyler ṭutuġ ṭablları (17) 
bolġay [...] ular [...] arasında [...] bir ḳara abdal bir közi ża‘ı̄̇f ve taḳı bir ayaḳı aḳsaḳ 
anañıznı (18) uña [...] nikāḥ ḳılıp beriñizler tip vaṣiyyet ḳıldılar ve taḳı dünyādın 
öttiler Ḥakı̄̇m (19) Atanıñ ḳırḳ [aşını] berürde ḳırḳ abdal peydā bolup kildiler ve taḳı 

 [...] birle [...] olturdılar (20) ḫᵛāceler ki kelip kördiler bir ḳara abdal bar velı̄̇kin 
Ḥakı̄̇m Ata aytḳan ḳara abdal yoḳ [183 b] (1) sordılar kim taḳı kişikeñiz bar mu 
abdallar aydılar bir ḳara ża‘ı̄̇f abdal bar ulaḳlarımız- (2) -nı saḳlar ḫᵛāceler aydılar 
kiltürüñiz tidiler ol abdalnı alıp kildiler ḫᵛāceler (3) ayttılar Atanıñ aytḳan nişāneleri 
bu dervı̄̇şde bar dervı̄̇şler ve sordılar atıñ (4) ni turur dervı̄̇ş Zengi turur ḫᵛāceler aydılar 
ey abdallar Zengi babanı barçadın (5) yuḳaru alıñlar dervı̄̇şler barça aydılar yuḳaru 
almas-bız tidiler barçamıznıñ aẕaḳı (6) irdi imdi başı boldı tip Zengi babanı yuḳaru 
kiçürdiler taḳı ‘Anber ananıñ ‘iddeti (7) ötkendin soñ nikāh ḳılıp ol nefes birle berdiler 
muḫtaṣar ol kim Zengi baba  (8) velı̄̇-i kāmil irdiler anıñ velı̄̇ligin hı̄̇ç kimerse ve 
āferı̄̇de bilmes iken turur muḫtaṣar (9) söz ol kim ‘Anber ananı alıp Taşkend vilāyetiġa 
barıp pādeçılıḳ iḥtiyār ḳılıp pāde (10) küter iken tururlar ‘Anber ana her künde 
futuvvet billeriġa baġlap ve taḳı ḳollarıġa (11) uluḳ tayaḳ ve bir kiçik tayaḳ tutup iki 
iligleriġa iki serpinç aş alıp Zengi (12) babaġa iltür irdiler ve ḫalāyıḳlar sorar irdiler 
ey māmā iki ilikke uluġ (13) kiçik tayaḳnı alıp taḳı serpinçġa aş alıp futuvvetni 
biliñizge baġlap barur-sız (14) tip aydılar irse ‘Anber ana alarġa cevāb ayttı kim iki 
serpinç içinde biride ısıġ aş (15) biride savuġ aş eger babanıñ köñilleri ıssıġ aş tilese 
ıssıġ aş (16) içkeyler eger savuġ aş tileseler savuġ aş içkeyler ve taḳı bu uluḳ (17) 
kiçik tayaḳnı anıñ üçün alıp-min babanıñ aççıġı yaman kilse uluḳ tayaḳ (18) birle 
urġay ve eger yumşaḳ aççıġı kilse kiçik tayaḳ birle urġay ve taḳı futuvvet (19) ni anıñ 
üçün bilimge baġlap turur-min nā-gāh babanıñ [...] lik ḳılsa [...] (20) [...] babanıñ 
ḳahrıġa uçrap ‘āṣı̄̇ bolmaġay-min tip anıñ üçün futuvvetni [184 a] (1) itegimge baġlap-
min tidiler ve taḳı ‘Anber ana ḫātūnlarġa naṣı̄̇ḥat ḳılur irdiler kim ey ḫātūnlar (2) 
kedḫūdālarıñızge yaḫşı ḫiẕmet ḳılıñızlar ve her ḫātūn kim tekebbürlik ḳılıp cevāb 
berse āzār (3) ḳılsa ol ḫātūnnıñ ḥāli müşkil bolġay ve yanar āḫiretde tip aydılar naṣı̄̇ḥat 
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ḳıldılar (4) ve taḳı ananıñ evvel atı ‘Anber irdi imdi Zengi babaġa her künde kāvcūşe 
birle aş iltkenin (5) körüp ‘Anber ananı aş iltti ana tip aydılar ve taḳı Zengi babanıñ 
bir fażı̄̇leti ol irdi (6) baba kütken ya’ni baḳḳan uylar tizrek simür irdi ve hem sütlük 
bolur irdi ve taḳı ḫalḳnıñ ikinige (7) barsa ziyān tigürmes irdi ve taḳı ḥikāyetde andaġ 
kilip turur kim Ḥakı̄̇m Ata dünyādın ötti- (8) -ler irse niçe yıldın soñ Amu deryāsı 
Kāver şehriniñ ökinide ötüp barıp (9) Baḳırġannı basıp ötti Baḳırġan suv astında 
buzuldı taḳı Atanıñ üstündin (10) ḳırḳ yıl suv aḳtı andın soñ Ḥakı̄̇m Ata raḥmetuʾllāhi 
ʿaleyh ḫᵛāce Celāleddin menzil ḫānı- (11) -nıñ vāḳı‘asıġa kirip aydı ey oġlum 
Celāleddin bizni istep tapġıl ve taḳı (12) bizniñ üstümizge ‘imāret salġıl ve bizdin ülüş 
alġıl tip10 [184 b] (1) olturup turur ol ża‘ı̄̇fġa selām ḳıldı ol ‘aleyk aldı taḳı sordı (2) ey 
yigit ḳaydın kilür-sin ḫᵛāce Celāl aydı ey ḳarındaş Ḥakı̄̇m Ata mezārın bilür (3) mü sin 
istep yürür-min ayt tidi ol ḳarı aydı min bilmes-min velı̄̇ meniñ (4) yüz yaşar anam bar 
meger ol bilgey ḫᵛāce Celāl ol yüz yaşar ża‘ı̄̇f ḳaşıġa (5) bardı ol ḳarı cerḥ-i celā 
olturup irdi ḫᵛāce Celāl selām ḳıldı ol ‘aleyk (6) aldı aydı ey yigit ḳaydın kilür-sin 
ḫᵛāce Celāl aydı Baḳırġan āstānesin (7) istep yürür-min tidi sin uluġ yaşlıġ kişi-sin 
eger bilseñiz ḫaber (8) ḳılıñız tidi ol ayttı ey oġlum Baḳırġan suv astında ḳaldı buzuldı 
ḳayda (9) ikenin hı̄̇ç kimse bilmey turur velı̄̇kin bir süksük yıġaç bar anıñ tübide (10) 
her kiçe keyikler ve ḳulanlar kelip tañ atġunça turarlar ve ẕikr āvāzı kelür (11) bolsa 
oşal bolġay ḫᵛāce Celāl ol yıġaçnıñ yavuḳıġa bardılar bir (12) yaşunup turdı irse kiyik 
ve ḳulanlar ul yıġaçnıñ tübige kildiler ve yana (13) ẕikr āvāzı [...] tüşige kirdi aydı ey 
oġlum Celāl [...] (13) [...] ḳazġıl anda bir11 

Sonuç
Çalışma konusuna kaynak teşkil eden el yazması eser Hakîm Ata hakkında 

bilgileri içermektedir. Onun hayatı, ailesi ve çocukları; hocası ve yaptığı hikmetli işler 
dolayısıyla aldığı nisbeleri; yaşadığı ve imamlık yaptığı mekânlar belirtilmiştir. Daha 
önce hiçbir yerde yayımlanmamış olan bu eser ilk defa asıl nüshasından tarafımızca 
transkribe edilmiştir. Eski Türkçeden itibaren takip edilebilen önemli birkaç dil 
özellikleri tespit edilerek dönemi belirlenmeye çalışılmıştır. Dil özellikleri dikkate 
alındığında Risāle-i Ḫażret-i Ḥakīm Ata Raḥmetullāhi ʿaleyh eseri Harezm Türkçesi 
dönemine ait denebilir ancak kayıt tarihine göre Çağatay Türkçesi döneminde istinsah 
edilmiştir. Ekler kısmında yazmanın orijinali de verilmiştir. Çalışmanın içerisinde 
Hakîm Ata’nın hikmetli işleri ile beraber Sultan Hubbî’nin de velayetlerine yer 
verilmiştir. 

Hakîm Ata ve Sultan Hubbî’nin velayetleri sırasında ikisinin arasındaki atışma da 
yer almaktadır. Günümüzde Türk lehçelerinde çeşitli şekillerde kullanılan atasözünün 
“İki koçun başı (koç kafası) bir kazanda kaynamaz” (Türkiye Türkçesi), “Ikki 
qo‘chqоrning bоshi bir qоzоnda qaynamas” (Özbek Türkçesi), “Екі қошқардың 
басы бір қазанға сыймас” (Kazak Türkçesi) vs. kaynağının bu atışma olduğu ifade 
edilebilir. Metnin 4.satırında ey oġlum Ḥubbı̄̇ iki ḳoçḳar başı bir ḳazanda ḳaynamas ve 
sıġmas tidiler olarak geçmektedir ki oğlunun da cevabı hazırdır: ey baba bu meşhūr 
turur iki (6) ḳoçḳarnıñ başı bir ḳazanġa sıġmas müñüzleri birle ve eger müñüzlerini 
kisseler üç (7) ḳoçḳarnıñ başı bir ḳazanġa sıġar tidi. 

10	 Her sayfada 20 satır olması gerekirdi ki bu kısımda 12.satırdan sonrası yıprandığından dolayı okuna-
mamıştır.

11	 Sayfanın yarısı yırtık olduğundan bundan sonraki yedi satrı okumak mümkün olmamıştır. Bu demek 
oluyor ki el yazması eserin sonu yok ancak Hakîm Ata’ya ait el yazmaların bulunan en kadimî nüshası 
olabilir.
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El yazması eser genellikle okunaklıdır ve iyi korunmuştur denebilir. Ancak son 
sayfalarına doğru bazı yerleri silik, bazı yerleri yırtılmıştır ki okumayı zorlaştırmaktadır. 
Bununla beraber bazı kelimeler açık olduğu halde doğru anlamlandırılamamıştır; o tür 
kelimelerin orijinali verilmiştir. Son iki sayfası çok yıprandığından bazı kelimeleri 
okumak imkansız olup o kısımlar [...] işaretiyle belirtilmiştir. 

Hakîm Ata’nın Türkistan coğrafyasında bilinen eserleri Bakırgan Kitabı, Âhir 
Zaman Kitabı, Hazret-i Meryem Kitabı’dır. Bu kitaplara yazarı kendisi olmasa da onun 
hakkında yazılmış Risāle-i Ḫażret-i Ḥakīm Ata Raḥmetullāhi ʿaleyh de eklenebilir.

El yazması eserde yer alan bilgilerin bazıları daha önce yapılmış olan çalışmalarda 
karşımıza çıkmaktadır. Ancak onların tarihi, metinde belirtilen istinsah tarihinden eski 
değildir. Onun için el yazması eser daha önceki çalışmaların kaynağı mahiyetindedir 
denebilir.

Ekler / Tıpkıbasım

Ön kapak
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Kaya, Önal. “Süleymān ḤakīM Ata Baḳırġanī ve Şiirleri-II”. Hacettepe Üniversitesi Türkiyat 

Araştırmaları (HÜTAD), 9 (2008), 325-348. 
Korkmaz, Zeynep. “Eski Türkçedeki Oğuzca Belirtiler”. Birinci Türk Dili Bilimsel Kurultayı, 

1972, (Ankara 1975), 433-446. 
Korkmaz, Zeynep. “Türkçede -n Zarf-Fiil Eki ile -pan / -pen Eki ve Türemeleri”. TDAY-

Belleten, 32 (1984), 155-165.
Nalbant, Mehmet Vefa. “DUK Eki ve Divânü Lûgati’t Türk’te -DUK Ekli Görülen Geçmiş 

Zaman Çekimi”. Türkoloji Dergisi, 1 (2002), 193-203. 
Rüstemov, E. “Ahmet Yesevi hikmetlerinde tarih ve hayat sedası”. Hoca Ahmet Yesevi hayatı, 

icadı, ananeleri (Derleyen ve neşre hazırlayan Hakkul, İ., Hasan, H. ed. Aziza Bektaş. 
Redaktör: S. Rafiiddin). Taşkent: Özbekistan Yazarlar Birliği Edebiyat Bölümü Neşriyatı, 
2001. 

Sadi, Abdurahman. “Yesevî kim idi?”. İnkılap Dergisi. 5 (1922), 28-32. 
Sattarî, Abdülmömin. “Bakırgani”. Uçkun Dergisi, 2 (1923), 7-9.
Sever, Mustafa. Ahmed Yesevî’nin III. Halifesi Hakîm Süleymân Ata Hikmetler ve Kıssalar. 

Ankara: Hoca Ahmet Yesevi Uluslararası Türk-Kazak Üniversitesi. 2017.
Shadkam, Zubaida–Sultanbek, Kutlugjon. “Yesevîlik Şeyhlerinden Sultan Hubbi Kıssasının 

Kazakistan Nüshası”. Türk Kültürü ve Hacı Bektaş Veli Araştırma Dergisi, 104 (2022), 
1-14.

Hakkul, İ.–Rafiiddin, S. Bakırgan Kitabı: Şiirler ve dastan. Taşkent: Yazuvçı, 1991. 
Yagodin, V. N. Süleyman Bakırgani ve onun devri Respublikalık İlmi Teorik Konferans 

Materyalleri. Nüküs: Konırat, 2002. 
Şamuradov J. Hakim Ata – Hoca Süleyman Bakırgani. Nüküs: Karakalpakistan, 2002. 
Yembergenov, U.– Şamuratov, J. Konırat. Nüküs: Karakalpakistan, 2010. 



SAYI 113 / BAHAR - MART 2025 TÜRK KÜLTÜRÜ VE HACI BEKTAŞ VELÎ ARAŞTIRMA DERGİSİ 

MAKALE

486

Yembergenov, U.–Şamuradov, J. Süleyman Bakırgani (Hakim Ata). Taşkent: Özbekistan 2015. 
Ziyayev, Abdumannap. “Süleyman Bakırgani (Evliya Hakim Ata) hakkında yeni bilgiler”, 

Janubiy Kazakistan (Türkistan vilayetinin ijtimaiy-siyasi gazetesi), (2017). 

Extended Abstract
Studies on Hakim Ata in Uzbekistan began in the 20th century and are ongoing. It can be 

said that after the years of independence, these studies increased and began to be examined 
in greater depth. Previously, works banned during the Soviet period have started to emerge 
gradually, and interest in manuscripts has grown-one of these works being the subject of this 
study. 

Manuscript works are not limited to religious texts; among them, there are also dictionaries, 
fatwas, epics, as well as books in fields such as law, medicine, and astronomy, and others. 

The manuscript related to Hakim Ata is part of a compilation, and it lacks both a beginning 
and an end. It consists of a total of 320 pages. The first work in the manuscript concerns Malik 
Dinar and spans pages 1a to 177a. According to the note on the final page of this work, it was 
transcribed in 1123 AH / 1711 CE at the late Ibrahim Kushbegi Madrasa in Bukhara. The 
Risāle-i Ḫażret-i Ḥakı̄̇m Ata is located between pages 177b and 184a and comprises 20 lines. 

The manuscript under consideration is highly likely to have served as a source for earlier 
information written about Hakim Ata. Moreover, when examining works written about Hakim 
Ata to date, it is observed that most of them are composed in verse. However, the work that 
is the subject of this study is written in prose. For example, the narrative in the text regarding 
Hakim Ata’s association with the name Bakırgan is expressed as follows: 178a/14-17 [...
Süleymān aydı yamġur yaġar ḥālde kürkümni çıḳarıp otunġa çurmap özüm yalanġaç bolup 
kildüm ol sebebdin ḳuruḳ turur tip cevāb berdi irse Ḫıżr ʿaleyhiʾs-selām taḥsin ḳıldılar kim ḫōş 
ḥakı̄̇māne iş ḳılıp tip aydılar kim seniñ atıñ Ḥakı̄̇m Süleymān bolsun tidiler...]. Concerning the 
attribution of the name Bakırgan, the narrative in the text is as follows: 179a/11-15 [...andın soñ 
ḫᵛāce Aḥmed Yesevı̄̇ raḥmetuʾllāhi ʿaleyh Ḥakı̄̇m ḫᵛāceġa bir aḳ tive kiltürüp berdi seniñ işiñ 
tamām bolup turur bu tivege mingil ve taḳı başını boş ḳoyġıl barıp her yerde çökse ḳopmasa 
seniñ menzil ve maḳamıñ ol yer bolsun tip aydılar Ḥakı̄̇m Ata ol tivege mindiler başını boş 
ḳoydılar irse ol tive Türkistānnıñ kün batar ṭarafıġa yürüdi ve taḳı Ḫᵛārezum şehriniñ ḳuyaş tapa 
batsuḳ arḳası çegān bir yer bar irdi anda tive barıp çökti ḳopmadı Ḥakı̄̇m Ata tayaḳ birle urdılar 
hem ḳopmadı ol yerge Baḳırġan at andın ḳaldı...] 

The Risāle also includes the names of certain places and sheikhs. For instance, in the 
Tera region, Sheikh Saat Hodja pledged allegiance to Hakim Ata. When examining research 
conducted in Uzbekistan, it is noteworthy that the name Sheikh Saat mentioned here is not 
referenced.  Gaining further insight into his life would undoubtedly pave the way for new 
knowledge concerning the disciples of Yasawi. 

According to the text, a few years after Hakim Ata’s passing, his remains were moved from 
the city of Kavar, located near the Amu Darya River, to Bakırgan. Subseḳuently, Bakırgan 
was submerged underwater. Additionally, water flowed over Ata’s resting place for forty years. 
Afterward, Hakim Ata (radiyallahu anh) addressed Hodja Jalaluddin Menzilhani, saying: ‘O 
my son Jalaluddin! Seek us out, find us, and build a structure over us. Take your share (blessing) 
from us.’ 

It is possible that Jalaluddin Menzilhani served as the representative of the Yasawi order. 
However, further in-depth research into the related documents is necessary. 

The Risāle also contains hikmets (wise sayings), which are noteworthy. In the original 
manuscript, these hikmets are explicitly marked in red ink and distinguished by red separators. 
It is necessary to compare them with Hakim Ata’s other hikmets. For instance, the Manuscripts 
Fund at Samarkand State University houses two divans attributed to Hakim Ata. However, 
these were copied in the 19th century. A critical edition of these texts should be undertaken, as 
it would serve as a foundation for future research. The manuscript that prompted this study can 
be considered the oldest known manuscript source attributed to Hakim Ata.




